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О НАМЕНИ И УПОТРЕБИ РЕЧНИКА

Циљ је овог речника да на што сажетији и прегледнији 
начин помогне у тешкоћама и дилемама које се јављају при 
свакодневном изражавању. Састављен је на основу постојеће 
норме и предлога изнетих у стручној лингвистичкој литера­
тури. За разлику од неких ранијих приручника, речник се не 
ограничава на правопис и изговор, него се бави и питањима 
значења, граматике и употребе речи. Отуда нису систематски 
пописиване речи са одређеним „тешким“ гласовима (ч и ћ, х, 
ј и слично), међу којима је подоста ретких и непотребних, већ 
се тежило да се одаберу они изрази, облици и конструкције 
који стварно задају тешкоће у језичкој пракси нашег доба. По­
себна пажња поклоњена је новијим речима и именима која се 
редовно јављају у штампи. Акценти нису бележени, будући да 
је њихово нормирање и теоријски и технички неизводљиво у 
приручницима овог обима. Ијекавски облици давани су само 
у оним случајевима кад постоји колебање, или кад се у истом 
слогу јављају и друкчије обличке неизвесности.

Тип употребљених слова (обична, полуцрна, курзивна) 
нема везе с правилношћу или неправилношћу поједине речи. 
За сваки облик треба сматрати да је добар уколико није друк­
чије речено.

Известан број појмова обрађен је под општим називом, 
који је штампан великим словима, нпр. ДАТУМИ, ГЕНИТИВ 
МНОЖИНЕ, ИМЕНА НАРОДА и сл. Већина одредница дата је 
у облику засебне речи, али има и таквих које се односе на по­
једини глас или слово, на почетак или завршетак речи. Стога, 
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ако се у речнику не нађе одређена реч, треба потражити њен су­
фикс или завршни део: дерматитис под -итис, купрешки под 
-шки, пренети под -нети, итд.

ИВАН КЛАЈН

НАПОМЕНА УЗ ЧЕТВРТО ИЗДАЊЕ

У овом издању додато је близу 500 нових одредница, а 
многе друге су прерађене и допуњене. Избачене су одреднице 
које су се односиле искључиво на хрватску варијанту.

Правописна тумачења усклађена су с новим Правописом 
Матице српске (1993), уз извесна мала одступања која су на­
значена као таква. За поједине речи и даље се упућује на Пра­
вопис из 1960. године (скраћеница П 60), будући да је он имао 
знатно обимнији речник, а да су његова основна начела задр­
жана и у новом Правопису.
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СКРАЋЕНИЦЕ

в.	 — види
ген.	 — генитив
гр.	 — грчки
дат.	 — датив
енгл.	 — енглески
ж.	 — женски
изг.	 — изговара се
ијек.	 — ијекавски
итал.	 — италијански
књиж.	 — књижевни
лат.	 — латински
м.	 — мушки
мн.	 — множина
нем.	 — немачки
П	 — Правопис српскога језика, приредили М. Пешикан, 

Ј. Јерковић и М. Пижурица, Матица српска, Нови 
Сад 1993.

П 60	 — Правопис српскохрватскога књижевнога језика, 
Нови Сад – Загреб 1960.

порт.	 — португалски
ПР	 — Правописни речник (у Правопису из 1993)
ПР 60	 — Правописни речник (у Правопису из 1960)
ср.	 — средњи
сх.	 — српскохрватски
ум.	 — уместо
уп.	 — упореди
фр.	 — француски
шп.	 — шпански





9

А

а, непостојано: в. НЕПОСТОЈАНО а.
-а (ИМЕНА). Имена као Пера, Ива, Бора, Миша итд. мењају се 

као и именице ж. рода на -а: од Пере, Пери, за Перу итд. 
У ијек. крајевима ова имена гласе Перо, Иво итд. и имају 
двојаку промену (в. -о). Француска мушка имена на -а бо­
ље је мењати као именице м. рода: Мара (Marat), Мараа 
(Marata), Марау (Maratu) итд. Ипак се за поједина имена 
уобичајила промена као у ж. роду: Дима, Диме, Дими, Ди­
мин (али при изворном писању Dumas, Dumasa, Dumasu, 
Dumasov). В. -е (ФРАНЦУСКО); ИМЕНИЦЕ МУШКОГ 
РОДА НА -а; СКРАЋЕНИЦЕ НА -а.

аа. Двоструко а јавља се у именима као Баас (в. то), Баал (фе­
нички бог), Варлаам (из средњовековне књижевности), 
„Хаарец“ (израeлски лист), Чаадајев (руски књижевник: 
неоправдано П 60 сажима ово име у Чадајев).

Абдулах: в. ВОКАТИВ.
аболирати значи укинути, аболиција је укидање. Могу се од­

носити на судски поступак или на пресуду, али не на чове­
ка. Није добро „био је аболиран“ уместо „био је ослобођен 
пресуде“.

Абориџини (не Абориџани: енгл. Aborigines). Потребан израз, 
под условом да се не употребљава као заједничка именица 
уместо урођеник или староседелац, него с великим сло­
вом као национално име аустралијских домородаца.

ABC: в. Еј-Би-Си.
Авар и Аварин; мн. Авари.
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Авганистан	 ајде

Авганистан, авганистански су једини код нас уобичајени об­
лици, мада је изворно Афганистан, афганистански. Тер­
мин Авгани или Авганци, који означава најбројнију нацију 
на подручју Авганистана, треба разликовати од термина 
Авганистанци – становници или држављани Авганистана.

авио-карте, авио-механичар, авио-саобраћај итд.
АВНОЈ, АВНОЈ-а и Авној, Авноја; авнојски, боље него авно

јевски.
ага и бег. За праве аге и бегове (историјске личности) титула 

се после имена пише с цртицом: Смаил-ага, Мехмед-ага, 
Ибрахим-бег, Гази Хусрев-бег итд. Ако се додаје само из 
поштовања или у шали, пише се састављено с именом: Ав
дага, Суљага, Омерага, Мехмедбег итд.

агро- спојено: агрокомбинат, агротехника итд.
Aguilar, Aguirre (шп.) изговара се Агилар, Агире.
ад (подземни свет), адски: боље хад, хадски.
адекватан, адекватно: нагласак је на првом слогу.
адресант значи пошиљалац (писма и сл.); прималац је адре

сат.
адхезија, адхезиван, адхезиони, адхерентан (не атх-).
аеро- увек састављено: аероклуб, аеромитинг, аерозагађење 

итд.
азбестни.
Азија: Азијац, Азијка, азијски (данас обичније) и Азијат, Ази­

јаткиња, азијатски (обично с призвуком примитивности, 
варварства и сл.).

Аиша и Ајша.
ајатолах, мн. ајатоласи.
Ајачо (Ajaccio, главни град Корзике), према италијанском из­

говору. Французи изговарају Ажаксио.
ајвар, обичније него хајвар.
ајде, ајд (без апострофа); в. хајде.
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Ајзенштајн	 Алиталија 

Ајзенштајн, не Ејзенштејн; в. РУСКА ИМЕНА.
а камоли.
-ак: в. БРОЈЕВИ (приближни).
акваријум и аквариј.
Аквила: в. Л’Аквила.
акорд: ген. мн. акордâ и акорада.
аксиом и аксиома.
акт: множина је актови у значењу „слика нагог тела“, акти 

у (ретком) значењу „чин, поступак“, акти (м.) или акта 
(ср.) у значењу „списи“. Понеки граматичари су без ствар­
ног разлога забрањивали облик акта, преузет из латин­
ског, захтевајући да се каже „ставити у акте“ и сл.

актуелан, актуелност, обичније него актуалан, актуалност.
ала (аждаја, чудовиште) обичније и боље него хала.
Аландска острва не него Оландска (в. то).
алапљив не него халапљив.
алатка, дат. алатки, ген. мн. алатки.
албум: у падежима нагласак остаје на слогу ал-, не на -бу-.
алва: в. х.
алга, дат. алги, ген. мн. алги и алгâ.
Алексије. Руски патријарх зове се Алексије II, што је црквено­

словенски облик имена (у руском Алексиǔ). Друго је Алек­
сеј (Алексеǔ, руско народно име).

алиби (мн. алибији) значи првенствено „доказ да се у време 
извршења кривичног дела окривљени налазио на другом 
месту“. Проширено значење „изговор“ или „оправдање“ 
настало је у америчком енглеском и данас се пренело и у 
друге језике, али га строги стилисти не одобравају.

алијанса; Света алијанса.
Алиталија (Alitalia, ваздухопловна компанија): не Ал Итали­

ја.
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алка 	 англизам 

алка (дат. алци, ген. мн. алки), обичније него халка; Сињска 
алка, алкар увек без х.

алко-тест (с цртицом према П).
ало и хало (телефонски позив).
Алпи, у Алпима и Алпе, у Алпама.
алтернатива. Ову реч у начелу треба употребљавати само 

кад су посреди две могућности, нпр.: „Друга алтернатива 
изгледа нам прихватљивија“. У реченицама као „Посто­
ји још неколико алтернатива“, а поготову у споју „једина 
алтернатива“, боље је употребити другу именицу: могућ
ност, решење, излаз, пут, или одскора популарни англи­
цизам опција.

алфа: алфа зраци, алфа честице (цртица необавезна); алфа, 
бета и гама зраци (без цртице); в. ЦРТИЦА 5, 6.

Аљехин (уобичајено, мада је руски изговор Аљохин).
ам, амајлија, амал, амам: в. х.
Амазонка, дат. Амазонки (у грчкој митологији), с малим а у 

значењу „ратоборна жена“.
амбар, боље него хамбар.
амерички: в. Индијанци.
амино-киселина, амино-група.
аморалан значи „коме недостаје осећање морала“; није исто 

што и неморалан (порочан, покварен).
Амундсен, не Амундзен.
аналгезија, аналгетик; аналгетички (не аналгезички).
анали. Ова именица има само множину; погрешно је „анал“ у 

укрштеним речима.
ангажман: у преносном значењу (политички, друштвени а., 

а. писца и сл.) боље је рећи ангажованост или ангажо
вање.

англизам и англицизам (реч или израз енгл. порекла).
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Англо-Американци 	 Антихрист

Англо-Американци (= Енглези и Американци); англо-америч
ки и англо-американски. Састављено писање Англоамери­
канци, англоамерички, -икански допушта се кад је значење 
„Американци енглеског порекла“.

Англосаксонци, англосаксонски. Поред основног значења (не­
кадашњи становници Енглеске), код нас и у другим европ­
ским језицима употребљава се и у значењу „народи енгле­
ског језика“.

англофон (који говори енглески), боље него англофонски. Уп. 
франкофон.

Андалузија, андалуски (боље него андалузијски), Андалужа­
нин, -анка (не Андалузијац, -ијка).

Анди, у Андима, ређе Анде, у Андама; андски.
анђелски и анђеоски.
анексија: глагол је анектирати.
анкетни одбор је израз у политичком речнику, настао буквал­

ним превођењем француског commission d’enquête. Код нас 
треба рећи истражни одбор (фр. enquête значи истрага).

ансамбл, ген. мн. ансамбала.
Антарктик, антарктички.
Антверпен (фламански) и Анверс (француски) равноправне 

су варијанте, мада је код нас прва обичнија; не Антверп, 
што је енглески облик.

антедатирати и антидатирати (ставити ранији датум од пра­
вог).

анти- се пише састављено: антиалкохоличар, антиталенат, 
антиисторијски итд. С цртицом само испред имена (Ан
ти-Диринг) и испред поновљеног префикса, нпр. анти-ан
тинуклеарци.

антивладин в. међувладин.
Антихрист; с малим а у општем значењу „безбожник, невер­

ник“.
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Антоан 	 Аргонаут и аргонаут

Антоан (фр. Antoine), не Антуан; в. -оа.
Антоанет(а) (фр. Antoinette), Антонијета (итал. Antonietta) и 

Антонела (итал. Antonella). Не постоји име Антоанела.
Антонио, Антониом, Антониов (не -ијем, -ијев): в. -ио.
Анчица, Анчицин: в. -чица.
ао и -о: в. САЖЕТИ САМОГЛАСНИЦИ.
-аоц погрешно, треба -алац (слушалац, гледалац, читалац, по

знавалац, прегалац итд.; генитив мн. слушалаца, гледала
ца, читалаца итд.). Уп. -иоц.

апендицитис, не апендицит.
АПОСТРОФ се ставља уместо једног или више изоставље­

них слова: ал’, ил’, је л’, ’оћу, ви’ш, гос’н, извол’те, итд. Не 
ставља се у речима с, к, нек, у крњим облицима инфини­
тива (радит, читат, доћ) и глаголског прилога садашњег 
(тражећ, знајућ), нити у старинским облицима као међ 
(од међу), нит (од нити), рад (од ради). Не употребљава се 
ни при сажимању самогласника (в. то). В. и: де; ле.

a priori (две речи у латинском; по ПР састављено, априори); 
априоран, априорност, априористички, априоризам. Су­
протно: a posteriori.

апсцес, не апцес.
апсциса, не апциса.
Апулија, покрајина на југоистоку Италије; не треба код нас 

употребљавати итал. облик Пуље (Puglie).
арабеска: као гротеска (в. то).
Арагон, боље него Арагонија; арагонски.
арбитар, арбитра (злоупотребљава се у спортским извешта­

јима уместо обичнијег „судија“). Не арбитер, осим као 
латинизам: Петроније Арбитер (римски писац), arbiter 
elegantiarum (изг. елеганцијарум), назив за отменог човека 
или кицоша.

Аргонаут и аргонаут: в. МИТОЛОШКА ИМЕНА.
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Арканзас 	 атмосфера

Арканзас (Arkansas): у енглеском се изговара Аркенсо, али је 
код нас уобичајен изговор Арканзас (какав је некада по­
стојао и у САД).

Арктик, арктички.
Арлекин или Арлекино (лик из итал. комедије); арлекин или 

харлекин (лакрдијаш).
Армен итд.: в. Јермен.
артериосклероза.
артески (бунар), боље него артешки; погрешно је артерски.
артикл и артикал; ген. множине артикала.
артиљерија (не артилерија), артиљеријски, артиљерац.
архибискуп: погрешно ум. надбискуп (в. то); архиепископ (без 

ј јер је сложена реч); архијереј, архијерејски.
архив и архива у значењу „збирка докумената“ и „одељење 

установе у коме се чувају службени списи“; само архив 
као назив научне установе или име стручног часописа.

арчити: боље харчити.
асимилирати и асимиловати подједнако су добри облици.
аспект: из аспекта (нечега), боље него са аспекта.
Астек (не Ацтек); мн. Астеци (не Ацтеки); астечки (не асте

шки).
астма, астматичан, астматичар.
асура, атар: в. х.
асфалт, асфалтни, асфалтирати, асфалтер, не асвалт итд.
атеље (м. рода), мн. атељеи.
атентат. Није добро „покушај атентата“, јер сама реч атен

тат (од лат. attentare – покушати) има првобитно значење 
покушај убиства.

Атина (град); (Палада) Атена (богиња).
Атлантик, атлантски; Атлантски океан; Атлантски пакт 

(в. НАТО).
атмосфера, атмосферски, не атмосвера, атмосверски.




